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Wst´p

Wykaz najstarszych r´kopisów Biblioteki Narodowej (do połowy XVI wieku) 
obejmuje 611 obiektów. Pod wzgl´dem liczby kodeksów, w porównaniu z zasobami 
innych polskich bibliotek (np. Biblioteki Uniwersytetu Wrocławskiego czy Biblioteki 
Jagielloƒskiej), nie jest to znaczàcy zbiór. Ma on jednak charakter wyjàtkowy. Biblioteka 
Narodowa, istniejàca od 1928 roku, gromadziła r´kopisy z ró˝nych ksi´gozbiorów, 
których geneza si´ga nierzadko czasów Êredniowiecza. W jej najwa˝niejszym zasobie 
r´kopisów starszych, wÊród tak zwanych rewindykatów, znajdowały si´ cz´sto niemal 
kompletne kolekcje unikatowych ksiàg r´kopiÊmiennych, o wyjàtkowym znaczeniu 
dla kultury polskiej, pochodzàce z bibliotek klasztornych, parafialnych, królewskich  
i prywatnych. Przewa˝ajàca cz´Êç tych kolekcji uległa zniszczeniu w czasie II woj-
ny Êwiatowej – ze zbioru liczàcego przed wojnà 42 175 woluminów, w tym około  
14 500 woluminów r´kopisów starszych (do koƒca XVIII w.) zachowało si´ jedynie 
około 2000 r´kopisów, a tych powstałych do połowy XVI wieku – 97 jednostek. To, co 
ocalało, stanowi zatem zaledwie znikomà cz´Êç pierwotnego zasobu r´kopiÊmiennego. 
Na szcz´Êcie zostały uratowane najcenniejsze zabytki polskiej kultury piÊmiennej 
np. Kazania Êwi´tokrzyskie, Psałterz floriaƒski i kilkadziesiàt innych r´kopisów, 
wywiezionych we wrzeÊniu 1939 roku przez Rumuni´ do Francji, a nast´pnie do 
Kanady, gdzie bezpiecznie przetrwały wojn´ i skàd wróciły w roku 1959.

Po 1945 roku do Biblioteki Narodowej zacz´ły napływaç kodeksy z tych 
bibliotek, które znalazły si´ poza wschodnimi granicami Polski (np. we Lwowie),  
z tych, które w tym czasie znalazły si´ w obr´bie paƒstwa polskiego (Pomorze, Âlàsk) 
lub tych, które zostały zarekwirowane przez władze w latach 40. Były to jednak  
z reguły pojedyncze egzemplarze, a kolekcje r´kopisów ze wspomnianych ksi´gozbiorów 
uległy rozproszeniu bàdê niemal całkowitemu zniszczeniu. Zawirowania historii 
doprowadziły do tego, ˝e zbiory najstarszych r´kopisów Biblioteki Narodowej  
w znacznej mierze majà charakter przypadkowy i czàstkowy.

Uzasadnienia wymagajà przyj´te w Inwentarzu cezury chronologiczne. Pierwot-
nie Inwentarz miał obejmowaç tylko r´kopisy Êredniowieczne, jakkolwiek by rozumieç 
to ostatnie okreÊlenie. Autorzy zdecydowali si´ jednak włàczyç do niego tak˝e najstarsze 
zabytki r´kopiÊmienne znajdujàce si´ w zbiorach Biblioteki Narodowej: dwa papirusy 
z II i III wieku n.e. Jest to bowiem jedyna okazja, aby zostały one uwzgl´dnione  
w drukowanym opisie zasobu Biblioteki Narodowej. Druga data, przyj´ta na potrzeby 
tej publikacji, czyli połowa XVI wieku, ma charakter umowny. Zazwyczaj przyj´tà datà 
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granicznà, oddzielajàcà r´kopisy Êredniowieczne od nowo˝ytnych, jest rok 1500 lub – 
dla warunków polskich – 1520. Przyj´cie drugiej daty uzasadniano wyparciem ksià˝ki 
r´kopiÊmiennej przez ksià˝k´ drukowanà1. W praktyce jednak okazuje si´, ̋ e precyzyjne 
ustalenie terminus ad quem nie jest mo˝liwe. Wiele r´kopisów powstałych na ziemiach 
polskich w pierwszej połowie XVI wieku ma charakter Êredniowieczny nie tylko pod 
wzgl´dem treÊciowym (te same teksty, które funkcjonowały w XV wieku i wczeÊniej), ale 
i pod wzgl´dem formy – sà spisane pismem gotyckim (np. littera textualis), zachowany 
został Êredniowieczny układ tekstu na stronie (m.in. podział na kolumny, wyró˝nienia 
rubro), iluminacje wykonano w stylu gotyckim itd. Sà równie˝ r´kopisy z XV wieku, 
które powstały we Włoszech lub zostały przepisane przez Polaków studiujàcych we 
Włoszech, majàce cechy r´kopisów humanistycznych (tekst, pismo, układ tekstu na 
stronie, iluminacje czy choçby rodzaj materiału piÊmiennego). Wobec tych wàtpliwoÊci, 
autorzy zdecydowali si´ przyjàç mo˝liwie najszerszy przedział chronologiczny, jako 
drugà dat´ granicznà przyjmujàc umownie rok 1550, po której to dacie nie spotykamy 
ju˝ zasadniczo kodeksów, które posiadałyby cechy r´kopisu Êredniowiecznego2.

Wybrano t´ dat´ tak˝e z innych praktycznych powodów. Po pierwsze, w istniejàcych 
drukowanych katalogach r´kopisów BN pewne r´kopisy zostały pomini´te, gdy˝ ich 
autorzy uznali, zazwyczaj słusznie zresztà, ˝e majà one charakter Êredniowieczny, po-
mimo tego, ̋ e powstały po 1520 roku. Na przykład w katalogu r´kopisów nowo˝ytnych 
Biblioteki Ordynacji Zamojskiej3, obejmujàcym r´kopisy powstałe po 1520 roku, nie 
ma opisów nast´pujàcych manuskryptów: katalogu arcybiskupów gnieênieƒskich 
Jana Długosza (BOZ 5), pomimo ˝e jest on datowany na lata 1531–1535, kodek-
su zawierajàcego teksty medyczne, powstałego w klasztorze kanoników regularnych  
w Czerwiƒsku z 1535 roku (BOZ 69), kopii zawierajàcej Satyry Juwenalisa, przepisanej 
w 1529 roku (BOZ 108) czy podr´cznika bernardyna Innocentego z KoÊciana dla nowi-
cjuszy, przepisanego w 1545 roku (BOZ 555). Z drugiej strony w katalogu znajdziemy 
r´kopisy powstałe przed 1520 rokiem, np. r´kopis włoski z 1519 roku (BOZ 21), kopia-
riusze czerwiƒskie powstałe w XV wieku i kontynuowane do XVIII wieku (BOZ 70–72) 
czy przepowiedni´ astrologicznà na urodziny Zygmunta Augusta z ok. 1520 roku (BOZ 
907). W innym katalogu r´kopisów Biblioteki Narodowej znajdziemy np. opis kopii 
˚ywota ojca Amandusa z przełomu XV i XVI wieku (6973 III)4.

Sztuczne ograniczenie wykazu do 1500 roku spowodowałoby wyłàczenie, 
obok przykładowo wczeÊniej wymienionych, tak˝e wielu Êredniowiecznych zabytków 
kultury polskiej, np. pieÊni religijnych zapisanych w 1539 roku (3034 II), PowieÊci 
o papie˝u Urbanie (3039 I, r´kopis datowany na pierwszà çwierç XVI wieku) 
czy powstałego około 1515 roku Mszału Erazma Ciołka (3306 III). Dwa r´kopisy 
z polskim tłumaczeniem Ortyli magdeburskich, datowane na pierwszà połow´ XVI 
wieku, równie˝ nie znalazłyby si´ w tak okrojonym Inwentarzu.

Z drugiej strony, niektóre r´kopisy Biblioteki Narodowej zostały uznane  
w literaturze za Êredniowieczne, podczas gdy w rzeczywistoÊci powstały one znacznie 
póêniej – w drugiej połowie XVI, a nawet w XVII wieku (np. BOZ 207).

Wst´p
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Poza r´kopisami, których opisy nie były publikowane w ˝adnym z dotychczas 
wydanych katalogów, autorzy zdecydowali si´ na uwzgl´dnienie r´kopisów powstałych 
przed 1550 rokiem, a wymienionych w drukowanych katalogach r´kopisów Biblioteki 
Narodowej. W tym wypadku zostały one zaprezentowane w postaci skróconych opisów, 
bez szczegółowego przedstawiania zawartoÊci, z odwołaniem do odpowiednich tomów 
katalogu r´kopisów BN. Dotyczy to tak˝e r´kopisów pochodzàcych z Biblioteki 
Kapituły Greckokatolickiej w PrzemyÊlu5.

Za wa˝ny aspekt analizy r´kopisów uznano ukazanie ich losów. Przeprowadzone 
badania proweniencyjne pozwalajà przedstawiç histori´ zarówno poszczególnych 
jednostek, jak te˝ opisaç wi´ksze kolekcje znajdujàce si´ obecnie w zbiorach 
r´kopiÊmiennych Biblioteki Narodowej. WÊród takich kolekcji, tworzonych głównie  
w XIX wieku, nale˝y wyró˝niç nast´pujàce6:

1. Tak zwane rewindykaty.
Zbiory zwrócone przez Zwiàzek Radziecki na mocy traktatu ryskiego w latach 

1923–1934. Sà to r´kopisy pochodzàce z Biblioteki Załuskich, skonfiskowane po 
upadku insurekcji koÊciuszkowskiej w 1794 roku, zbiory Towarzystwa Warszawskiego 
Przyjaciół Nauk i Biblioteki Publicznej przy Uniwersytecie Warszawskim, wywiezione 
do Rosji po upadku powstania 1830 roku oraz innych mniejszych bibliotek prywat-
nych. W przewa˝ajàcej cz´Êci r´kopisy te zostały spalone w 1944 roku, ocalałe resztki 
pochodzà głównie z Biblioteki Załuskich. Zbiór zawiera 1895 jednostek, w tym 97 
powstałych do połowy XVI w.

2. Zbiory Biblioteki Ordynacji Zamojskiej.
Biblioteka powstała w latach 1811–1814 z inicjatywy Stanisława Zamoyskiego.  

W 1945 roku zbiory Biblioteki zostały przekazane jako depozyt do Biblioteki 
Narodowej, zaÊ od 2004 roku stanowià one depozyt wieczysty. Zbiór zawiera ok. 820 
jednostek, w tym 111 powstałych do połowy XVI w.

3. Zbiory Biblioteki Ordynacji Krasiƒskich.
Biblioteka ufundowana w 1844 roku, uległa niemal całkowitemu zniszczeniu 

w czasie II wojny Êwiatowej. SpoÊród około 7000 r´kopisów ocalało nieco ponad 80. 
Zbiór zawiera 78 jednostek, w tym 5 powstałych do połowy XVI w.

4. Zbiory Biblioteki Potockich w Wilanowie.
Biblioteka powstała z połàczenia kilku bibliotek prywatnych w poczàtkach 

XIX wieku. W 1932 roku rodzina Branickich – ówczesnych właÊcicieli Wilanowa 
– przekazała zbiory paƒstwu polskiemu jako depozyt wieczysty i w tym˝e roku 
biblioteka trafiła do Biblioteki Narodowej. R´kopisy Biblioteki Wilanowskiej 
uległy niemal całkowitemu zniszczeniu w czasie II wojny Êwiatowej. Zbiór zawiera  
46 jednostek, w tym 5 powstałych do połowy XVI w.

5. Zbiory Biblioteki Baworowskich we Lwowie.
Biblioteka została ufundowana przez Wiktora Baworowskiego w połowie XIX 

wieku.  Po 1945 roku zbiory uległy rozproszeniu, w Bibliotece Narodowej znajdujà si´ 

Wst´p



10

głównie r´kopisy Êredniowieczne. Zbiór zawiera 136 jednostek, w tym 78 powstałych 
do połowy XVI w.

6. Zbiory Biblioteki Uniwersyteckiej we Lwowie.
Biblioteka rozwijała si´ od chwili zało˝enia uniwersytetu we Lwowie (1661). Po 

II wojnie Êwiatowej zbiory uległy rozproszeniu. W Bibliotece Narodowej znajduje si´ 
130 jednostek, w tym 22 stanowià r´kopisy powstałe do 1550 r.

7. Zbiory Biblioteki Dzieduszyckich w Poturzycy.
Biblioteka zało˝ona ok. 1815 roku w Poturzycy, została przeniesiona w 1857 

roku do Lwowa. Po 1945 roku zbiory uległy rozproszeniu – cz´Êç r´kopisów znajduje 
si´ we Lwowie, cz´Êç w Bibliotece Zakładu Naukowego im. Ossoliƒskich we Wrocławiu, 
kilkanaÊcie r´kopisów trafiło do Biblioteki Narodowej. Zbiór zawiera 19 jednostek,  
w tym 7 powstałych do połowy XVI w.

8. Zbiory Biblioteki Kapituły Greckokatolickiej w PrzemyÊlu.
Biblioteka Kapituły powstała w pierwszej połowie XIX wieku7. Po likwidacji 

kapituły w 1945 roku zbiory r´kopiÊmienne zostały przewiezione do Biblioteki 
Narodowej. W ksi´gozbiorze wymieniç nale˝y grup´ jedenastu r´kopisów łaciƒskich, 
pochodzàcych z opactwa cysterskiego w Rein8 oraz du˝y zbiór r´kopisów cyrylickich 
powstałych do połowy XVI w. Zbiór zawiera 777 jednostek, w tym 84 powstałe do 
połowy XVI w.

9. Zbiory biblioteki katedralnej w Kamieniu Pomorskim.
Po 1945 roku przewieziono cz´Êç r´kopisów Êredniowiecznych do Biblioteki 

Narodowej. Pozostałe r´kopisy tej proweniencji znajdujà w Ksià˝nicy Pomorskiej  
w Szczecinie oraz w Bibliotece Jagielloƒskiej. Zbiór zawiera 14 jednostek, wszystkie 
Êredniowieczne.

Poza tymi kolekcjami wymieniç nale˝y równie˝ r´kopisy pochodzàce z Biblioteki 
Majoratu Schaffgotschów w Cieplicach, Morstinów w Krakowie oraz z kolekcji 
dokumentów in˝. Józefa Zaborskiego, które znalazły si´ w zbiorach Biblioteki 
Narodowej po 1945 roku.

Ró˝ny jest stan opracowania najstarszych r´kopisów Biblioteki Narodowej. Cz´Êç 
kodeksów posiada opisy o zró˝nicowanym stopniu szczegółowoÊci, tworzone przez 
badaczy i pracowników Zakładu R´kopisów od lat szeÊçdziesiàtych XX wieku. Niektóre 
r´kopisy, zawierajàce polskie teksty historiograficzne z okresu Êredniowiecza, były 
odnotowywane ju˝ w wieku XIX, np. w ramach serii wydawniczej Monumenta Poloniae 
Historica. Znaczna cz´Êç r´kopisów miała jednak dotychczas wyłàcznie podstawowy 
opis, ograniczony do tytułu, daty powstania i niekiedy ostatniej proweniencji. Autorzy 
przyj´li wi´c zasad´ weryfikacji ka˝dego istniejàcego opisu, aby uwzgl´dniç obecny 
stan badaƒ oraz zasad´ autopsji ka˝dego zabytku r´kopiÊmiennego powstałego do 
1550 roku, przechowywanego w zbiorach Biblioteki Narodowej.

Pierwotnie, na poczàtku prac nad wykazem r´kopisów, przygotowywane opisy 
zawierały równie˝ incipity i eksplicity wszystkich tekstów zapisanych w r´kopisach. 

Wst´p
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Nast´pnie starano si´ dokonaç właÊciwej identyfikacji tekstów, w oparciu o dost´pnà 
literatur´ i katalogi r´kopisów. W nielicznych wypadkach było to niemo˝liwe, dlatego 
te˝ albo podano tytuł zapisany w samym r´kopisie (zaznaczony kursywà), albo, szcze-
gólnie w wypadku kazaƒ Êredniowiecznych, trudnych do identyfikacji na podstawie 
istniejàcych opracowaƒ, zaopatrzono dany zbiór w ogólny tytuł np. Sermones9.

Autorzy przyj´li układ inwentarza według rosnàcego ciàgu sygnatur, poczynajàc 
od r´kopisów Biblioteki Ordynacji Zamojskiej (BOZ), nast´pnie r´kopisów zaopatrzo-
nych w sygnatur´ stałà i wreszcie grup´ kodeksów, dla których – z ró˝nych wzgl´dów 
– pozostawiono sygnatur´ akcesyjnà.

Ka˝dy opis zamieszczony w inwentarzu ma nast´pujàcà struktur´:
1. Aktualna sygnatura.
2. Tak zwana „główka” – podstawowy opis kodeksu – j´zyk, data powstania, 

materiał pisarski, wymiary (wysokoÊç × szerokoÊç bloku), liczba kart, informacja 
o wyst´powaniu zdobieƒ r´kopisu, zwi´zła charakterystyka oprawy.

3. Tytuł kodeksu – zaznaczony kursywà, w sytuacji gdy został on przej´ty  
z r´kopisu, zaÊ antykwà, gdy nadano tytuł nowy lub przyj´ty w literaturze.

4. ZawartoÊç – podano podstawowe teksty znajdujàce si´ w r´kopisie oraz karty, na 
których dany tekst si´ znajduje. Tytuły tekstów, zaczerpni´te bezpoÊrednio z r´kopisów, 
podano kursywà, zachowujàc oryginalnà pisowni´. Zasadniczo przyj´to łaciƒskie brzmie-
nie tytułu tekstu, chyba, ˝e sà to teksty znane w polskiej literaturze przedmiotu. W tych 
wypadkach zdecydowano si´ przyjàç polski tytuł, który funkcjonuje w obiegu naukowym 
(np. Statut warcki wydany przez Władysława Jagiełł´ w 1423 roku, itd.). Imiona i naz-
wiska autorów klasycznych i Êredniowiecznych podano, zgodnie z przyj´tymi zasadami, 
w formie łaciƒskiej, autorów zaÊ tworzàcych w j´zyku rodzimym – w tym˝e j´zyku. Drob-
niejsze teksty, zwłaszcza noty, pojedyncze modlitwy czy wiersze, teksty na wyklejkach  
i kartach ochronnych itp. zgrupowane zostały pod spisem zawartoÊci.

5. Stan zachowania – odnotowano karty niezapisane oraz uszkodzenia r´kopisu.
6. Zdobienia – zwi´zła charakterystyka rodzaju zdobieƒ wyst´pujàcych  

w r´kopisie.
7. Proweniencja – odnotowano wzmianki o kopistach i (chronologicznie) 

poprzednich właÊcicielach kodeksu, znajdujàce si´ w samym r´kopisie. W niektórych 
wypadkach wskazano na mo˝liwy obszar, na którym powstał r´kopis, lub kràg 
społeczny (np. franciszkanie).

8. Sygnatury dawne – wypisano wszystkie sygnatury: od najstarszej do 
najnowszej, oprócz obecnej – umieszczone na oprawie, wyklejkach czy pierwszych 
kartach r´kopisu.

9. Bibliografia – uwzgl´dniono tylko podstawowe lub najnowsze opracowania, 
w których zamieszczono opis kodeksu bàdê inne istotne informacje, pomini´te  
w inwentarzu ze wzgl´du na standaryzaj´ opisu. Pomini´to opracowania, w których 
nie ma ˝adnej adnotacji charakteryzujàcej kodeks, zaÊ sam r´kopis przytoczony był 
ze wzgl´du na znajdujàcy si´ w nim konkretny tekst.

Wst´p
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10. Mikrofilm – odnotowano numer mikrofilmu, znajdujàcego si´ w zbiorach 
Biblioteki Narodowej10.

Praca została zaopatrzona w nast´pujàce indeksy i wykazy:
  1. Indeks osobowy – obejmuje autorów dzieł, w tym tak˝e autorów tekstów ko-

mentowanych, adresatów listów, dokumentów czy dedykacji. Dla autorów klasycznych 
i Êredniowiecznych tworzàcych w j´zyku łaciƒskim oraz papie˝y przyj´to łaciƒskà 
form´ nazwiska, dla pozostałych – w brzmieniu j´zyka rodzimego.

  2. Indeks proweniencji – poza właÊcicielami r´kopisów uwzgl´dniono w nim 
tak˝e kopistów, z oznaczeniem (kop.), iluminatorów (ilum.), fundatorów i inne osoby 
oraz instytucje zwiàzane z powstaniem r´kopisu i jego póêniejszà historià. Wszystkie 
nazwy osobowe podane zostały w j´zyku rodzimym, poza osobami, co do których nie 
mo˝na było okreÊliç przynale˝noÊci etnicznej – te zostały podane w j´zyku łaciƒskim. 
W tym indeksie podano tak˝e hasła geograficzne – miejsca, w których r´kopis powstał 
lub był przez jakiÊ czas przechowywany.

  3. Indeks chronologiczny r´kopisów – indeks ten obejmuje wszystkie opisane 
r´kopisy.

  4. Indeks chronologiczny dokumentów – tutaj zostały uwzgl´dnione tylko do-
kumenty pergaminowe i papierowe, uszeregowane wg dat rocznych i dziennych.

  5. Wykaz r´kopisów iluminowanych – bez szczegółowych informacji dotyczà-
cych rodzaju zdobieƒ.

  6. Wykaz r´kopisów z tekstami niełaciƒskimi.
  7. Konkordancja sygnatur – obejmuje zarówno wszystkie sygnatury historyczne, 

jak i dawne sygnatury Biblioteki Narodowej – te ostatnie podano na poczàtku indek-
su. Sygnatury nie zostały zaopatrzone w element identyfikacji danego ksi´gozbioru, 
poniewa˝ w wielu wypadkach było to niemo˝liwe.

Autorzy pragnà podzi´kowaç Kole˝ankom i Kolegom z Zakładu R´kopisów, za 
ich cenny wkład w prac´ nad Inwentarzem i wykazywanà nieustannie ˝yczliwoÊç.

Opracowanie Inwentarza jest zasługà wielu autorów poszczególnych opisów 
r´kopisów, m.in. pracowników Zakładu R´kopisów BN: Jacka Duckiego, Agniesz-
ki Fabiaƒskiej, Beaty Janowskiej, Gra˝yny Klimeckiej, Krystyny Muszyƒskiej, Ma-
rii Wrede; pracowników Instytutu Filozofii i Socjologii Polskiej Akademii Nauk:  
prof. Jerzego Rebety i prof. Władysława Seƒki oraz badaczy, zajmujàcych si´ konkret-
nymi r´kopisami ze zbiorów BN: prof. Krzysztofa Brachy, prof. Mieczysława Mejora 
i prof. Jacka Soszyƒskiego. Pragniemy podzi´kowaç w tym miejscu prof. Mikołajowi 
Olszewskiemu za udost´pnienie opisów wykonanych w latach szeÊçdziesiàtych XX 
wieku, w ramach rejestracji Êredniowiecznych r´kopisów filozoficznych, przechowy-
wanych w Zakładzie Historii Filozofii Âredniowiecznej Instytutu Filozofii i Socjo-
logii PAN. Wspomnieç tak˝e nale˝y o opracowaniach wykonanych przez dr Joann´ 
Froƒskà i mgr Karolin´ WiÊniewskà, a dotyczàcych r´kopisów iluminowanych do 
połowy XVI wieku.

Wst´p
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Szczególnie chcemy podzi´kowaç Pani Profesor Herrad Spilling z Württember-
gische Landesbibliothek Stuttgart za cenne uwagi dotyczàce opisywanych r´kopisów, 
nie tylko z kapituły przemyskiej, pomoc w uzyskiwaniu fachowej literatury oraz za 
˝yczliwoÊç, którà Pani Profesor od lat nas obdarza.

Autorzy pragnà podkreÊliç, ˝e prezentowany Inwentarz jest tylko punktem 
wyjÊcia do dalszych badaƒ, przede wszystkim do sporzàdzenia szczegółowych kata-
logów r´kopisów. Na zakoƒczenie, jako swoiste memento i wskazówk´ do dalszych 
prac, chcemy przytoczyç słowa kopisty, zapisane w jednym z r´kopisów Biblioteki 
Narodowej z przełomu XV i XVI wieku (BN 12575 II, k. 72r):

„Telos. Finis. Konyecz thycz rzeczy. Thy ktory (cz)czysz bacz poprawyay yestly 
vmyesz Iestly nyevmyesz day pokoy ale tak yako napyszano nyech stoy. Szkthorych 
telko thym którzy lepyey vmyeya dawam y poràczam szye po prawyacz Corrige lec-
tor vbi errauit scriptor”. („Telos. Finis. Koniec tych rzeczy. Ty, który czytasz bacz 
poprawiaj jeÊli umiesz. JeÊli nie umiesz daj pokój, ale tak jako napisano niech stoi.  
Z których tylko tym, którzy lepiej umiejà daj´ i por´czam si´ poprawiaç. Corrige lec-
tor ubi erravit scriptor”.)

Przypisy

1 Tak np. E. Potkowski, Wst´p, [w:] KopiÊci i kolofony r´kopisów Êredniowiecznych ze zbiorów 
polskich, t. I: Biblioteki Warszawy, red. E. Potkowski, Warszawa 1993, s. 9.

2 Uwaga ta nie dotyczy r´kopisów liturgicznych, które zarówno pod wzgl´dem formy, jak i treÊci 
były bardzo zachowawcze – pewne elementy pisma, szaty ikonograficznej oraz samego układu kodeksu 
przetrwały do czasów nowo˝ytnych.

3 Biblioteka Narodowa. Katalog r´kopisów. Seria III, Zbiory Biblioteki Ordynacji Zamojskiej, 
t. 2, R´kopisy od XVI do XIX wieku (sygn. BOZ do 1050), oprac. B. Smoleƒska przy współudziale
K. Muszyƒskiej, Warszawa 1991.

4 Biblioteka Narodowa. Katalog r´kopisów, t. 7: R´kopisy 6601–7000. Zbiory Morstinów, 
Radziwiłłów, Potockich i inne r´kopisy XVI–XVIII w., red. K. Muszyƒska, Warszawa 1969.

5 Inwentarz r´kopisów Biblioteki Kapituły Greckokatolickiej w PrzemyÊlu, oprac. A. Kaszlej, 
Warszawa 2010 (Inwentarze R´kopisów Biblioteki Narodowej, 2).

6 Wi´cej na temat historii zbiorów r´kopisów Biblioteki Narodowej i poszczególnych kolekcji 
zob. Zbiory r´kopisów w bibliotekach i muzeach w Polsce, oprac. D. Kamolowa przy współudziale 
T. Sieniateckiej, wydanie II popr. i zmien., Warszawa 2003, s. 349–389 (Zbiory R´kopisów w Polsce,  
tom 1) (tam˝e literatura).

7 Zob. te˝ A. Kaszlej, Wst´p [w:] Inwentarz r´kopisów…, s. 7–27.
8 Zob. H. Spilling, Âredniowieczne r´kopisy w zbiorach nowo˝ytnych. Kodeksy z Rein w Bibliotece 

Narodowej w Warszawie, „Rocznik Biblioteki Narodowej” 35 (2003), s. 228–234. Prof. Herrad Spilling 
przygotowuje monograficzne opracowanie r´kopisów przemyskich pochodzàcych z Rein.

Wst´p



9 J.B. Schneyer w stopniu minimalnym uwzgl´dnił dorobek kaznodziejski polskich duchownych 
– zob. Repertorium der lateinischen Sermones des Mittelalters für die Zeit von 1150–1350, t. 1–9, 
Münster 1969–1980; jak te˝ Repertorium der lateinischen Sermones des Mittelalters für die Zeit von 
1350–1500, hrsg. von L. Hödl, W. Knoch, 1998 (CD-rom).

10 Cz´Êç r´kopisów Biblioteki Narodowej jest dost´pna w postaci cyfrowej w Internecie. Ze wzgl´du 
na to, ˝e ich liczba stale wzrasta, nie zaznaczono istnienia kopii cyfrowej przy poszczególnych obiektach. 
Pełny wykaz r´kopisów zdigitalizowanych jest dost´pny na stronie www.polona.pl.
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Inwentarz

BOZ 1  Łac., 1466, perg., 45×32,5 cm, k. 224 (s. 448)+II, ilum., opr. deski sk. (XV w.).

Iosephus Flavius, Antiquitates Iudaicae ; De bello Iudaico
1. s. 1–307  Iosephus Flavius, Antiquitatum Iudaicarum libri XX.
2. s. 307–447  Iosephus Flavius, De bello Iudaico libri VII.
Zdobienia:  Malarskie inicjały figuralne i ornamentalne, floratura. Kodeks ilumino-

wany przez Mistrza Panny z Jednoro˝cem (Mistrz Mszału Wawelskiego nr 2).
Proweniencja:  Tyniec, klasztor benedyktynów. – Maciej ze Skawiny, opat tyniecki. – 

Maciej, organista tyniecki, kop. – Stanisław Zamoyski. – Biblioteka Ordynacji 
Zamojskiej.

Sygnatury dawne:  BOZ No 6026. – BN BOZ akc. 1
Bibliografia:  Sawicka (1938), s. 196. – Miodoƒska (1993), s. 141. – Miodoƒska 

(1995). – Klimecka (1995a). – Klimecka (1995b), s. 289–297. – Nad złoto 
dro˝sze (2000), s. 66–67. – Malarstwo gotyckie (2004), s. 402.

Mikrofilm BN:  Mf. 430

BOZ 2  Łac., przed 1467, perg., t. 1: 42×29 cm, k. 76, t. 2: 42×57 cm, k. 31, ilum., 
opr. konserw. (XX w.).

Cosmographia Claudii Ptolomaei Alexandrini Mathematicorum Princi-
pis, Seculo secundo, scilicet circa Annum ∫ Nativitate Domini Nostri 
Iesu Christi Centesimum Trigesimum octavum, sub Antonio Pio, Im-
peratore Romano florentis manu Donni Nicolai Germani Presbyteri 
secularis descripta, Tabulisque egregie pietatis adornata, ac Paulo 
secundo Summo Pontifici, ab eodem circa Annum 1467 dedicata

T. 1: Textus.
T. 2: Tabula ad Cosmographiam Claudii Ptolemaei Alexandrini.
Zdobienia:  Malarskie inicjały figuralne i ornamentalne wykonane w Toskanii (praw-

dopodobnie we Florencji). W 2 tomie 30 dwustronicowych map w złotych ra-
mach.

Proweniencja:  Nicolaus Germanus, kop. – Toskania (Florencja?). – Biblioteka Ordy-
nacji Zamojskiej.

Sygnatury dawne:  BN BOZ akc. 2
Bibliografia:  Sawicka (1938), s. 196. – Nad złoto dro˝sze (2000), s. 68–69.
Mikrofilm BN:  t. 1: Mf. 443, t. 2: Mf. 436
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BOZ 23  Łac., XII w., perg., 22,5×15 cm, k. 149+VI, opr. deski, płsk. (XIX w.).

Isidorus Hispalensis, Etymologiarum libri XI–XX
Proweniencja:  Czerwiƒsk, klasztor kanoników regularnych. – Biblioteka Ordynacji 

Zamojskiej.
Sygnatury dawne:  BN BOZ akc. 13
Mikrofilm BN:  Mf. 2503

BOZ 24  Łac., XIV w., perg., 21,3×15,4 cm, k. 295+II, opr. tekt. perg. (XVII w.).

Isidorus Hispalensis, Etymologiae
k. 1r–v  Capitula librorum Etymologiarum.
k. 1v  Epistolae ad Braulionem (fragm.).
k. 2r–294v  Etymologiarum libri XX (sine initio, I, 8 ad finem).
Proweniencja:  Biblioteka Ordynacji Zamojskiej.
Sygnatury dawne:  Nr 4. – àÌ. 2541. – BN BOZ akc. 14
Mikrofilm BN:  Mf. 22109

BOZ 25  Łac., pocz. XIV w., perg., 21,5×15,5 cm, k. 87+VI, opr. tekt. sk. (XVIII/
XIX w.).

Henricus de Lettis, Chronicon Livoniae, liber I–XXIII, 8
Stan zachowania:  Brak k. 34, 59, 60.
Proweniencja:  Łotwa. – Jan Zamoyski. – Akademia Zamojska. – Biblioteka Ordynacji 

Zamojskiej.
Sygnatury dawne:  BN BOZ akc. 15
Bibliografia:  Schirren (1865). – MGH SS XXIII (1874), s. 231–332. – Indrika Hronika 

(1993).
Mikrofilm BN:  Mf. 21832

BOZ 26  Łac., XIV w., perg., 21×14,5 cm, k. 191+VI, opr. deski płsk. (XIX w.).

Servasanctus de Faenza (Pseudo-Bonaventura), Sermones de 
tempore et de sanctis (sine initio et fine)

Proweniencja:  Czerwiƒsk, klasztor kanoników regularnych. – Biblioteka Ordynacji 
Zamojskiej.

Sygnatury dawne:  àÌ. 2551. – BN BOZ akc. 16
Mikrofilm BN:  Mf. 15568

BOZ 23–BOZ 26
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11805 IV Cs., pocz. XVI w., pap., 31,5×20,5 cm, k. 457, ilum., opr. deski sk.

Ewangelia tetr / Ewangeliarz Ławrowski
Zdobienia:  Zastawki i inicjały w stylu bałkaƒskim (plecionka) oraz renesansowe akan-
towo-kwiatowe bordiury i zdobienia marginalne o silnych wpływach zachodnioeuro-
pejskich (włoskich), a tak˝e 21 inicjałków w tekÊcie – farbami kryjàcymi i złotem 
proszkowym.
Proweniencja:  Wasyl Michajłowicz Sanguszko, ksià˝´. – Ławrów, dek. Stary Sambor, 

monaster Êw. Onufrego. – Jan Ławrowski. – Biblioteka Kapituły Greckokatolic-
kiej.

Sygnatury dawne:  BKGK 2 inv. – BKGK LII.B.3. – BKGK Ruk.I.B.6. – BN akc. 2652
Bibliografia:  Naumow-Kaszlej (2004), nr 224. – Kaszlej (2010).
Mikrofilm BN:  Mf. 14901

11806 III Cs., 1 çw. XVI w., pap., 30×20 cm, k. 368, opr. deski sk. (XVII w.).

Ewangelia tetr
Proweniencja:  Jan S´pla. – Józef Szumlicz, popowicz „gliniàsky”. – Wasyl Zatwar-

necki, prezbiter we wsi Kreców, dek. Bircza. – Paweł Olszaƒski, jerej w Roz- 
bórzu Okràgłym, dek. Pruchnik. – Biblioteka Kapituły Greckokatolickiej.

Sygnatury dawne:  BKGK 29 inv. – BKGK Ruk.I.F.23. – BN akc. 2884
Bibliografia:  Naumow-Kaszlej (2004), nr 262. – Kaszlej (2010).
Mikrofilm BN:  Mf. 15526

11807 III Cs., 1 poł. XVI w., pap., 30×19,5 cm, k. 284, ilum., opr. tekt. sk. (XIX w.?).

Ewangelia tetr
Zdobienia:  Zastawki.
Proweniencja:  Leszczawa Górna, dek. Bircza. – Biblioteka Kapituły Greckokatolickiej.
Sygnatury dawne:  BKGK 27 inv. – BN akc. 2579
Bibliografia:  Naumow-Kaszlej (2004), nr 207. – Kaszlej (2010).
Mikrofilm BN:  Mf. 14133

11808 III Cs., 2 çw. XVI w., pap., 31×20 cm, k. 210, opr. deski sk. XVI w.

Ewangelia tetr
Proweniencja:  Kornie, dek. Potylicz. – Sidor młynarz. – Kornie, cerkiew Êw. Para-

skiewy. – Machnów, dek. Uhnów, cerkiew Narodzenia NMP. – Biblioteka Kapituły 
Greckokatolickiej.

Sygnatury dawne:  BKGK 45 inv. – BN akc. 2704
Bibliografia:  Naumow-Kaszlej (2004), nr 242. – Kaszlej (2010).
Mikrofilm BN:  Mf. 15317

11805–11808



6. Kazania Êwi´tokrzyskie, 1 poł. XIV w. Fragmenty kazaƒ na dzieƒ Êw. Michała, 
Êw. Katarzyny, Objawienia Paƒskiego i Oczyszczenia NMP



12. Geert Groote, Getijdenboek, ok. 1440. Mistrz en grisaille z Delft, Zwiastowanie




